ANTOINE DE SAINT 一 EXUPERY 


性 の 王子 


"Маленький принц" - автор Антуан де Сент-Экзюпери. 
Перевод с французского на русский/японский - ИВАДА 


— Значит, в тот самый день, 
когда ты видел закат солнца 
сорок три 
невыносимо 


От Автора переводов 


Но маленький принц ничего не 
ответил... 


Бессмертное произведение великого французского 
писателя Антуана де Сент-Экзюпери! Его читал, пожалуй, 
каждый. 

Мне захотелось сделать новый перевод с французского, 
постараться передать литературность французского слога, 
переложив его на родной нам с вами русский язык. 

Перевод в сторону японского языка, так же, выполнялся с 
французского (поскольку двойной перевод, как правило, 
достаточно сильно уводит нас от оригинала и, таким 
образом, искажает изначальный смысл!). 


На развороте книги синхронно располагаются тексты на 
русском и японском языках. Слог Сент-Экзюпери 
замечателен - прост и, одновременно, глубок. Много диалогов, что окажется полезным 
изучающим японский язык. Я выполнил, всего лишь, построчный перевод... Вам же предстоит 
наслаждаться шедевром великого Антуана де Сент-Экзюпери. Нет сомнения, что «Маленький 
принц» достоин того, чтобы его перечитывали снова и снова, открывая для себя каждый раз что-то 
новое! В последней версии переиздания книги вся иероглифика надписана японской азбукой, а в 
конце приведён полный словарь в алфавитном порядке — около двух тысяч слов и выражений. 


Ивада 


х 


Ближе всего к планете маленького принца были расположены астероиды под номерами 325, 326, 327, 328, 
329 и 330. И для начала он решил для начала посетить именно их — надо же найти себе хоть какое-нибудь 
занятие, да и поучиться чему-нибудь. 


На первом астероиде жил Король. 
Облаченный в пурпур и в горностая. он восседал на троне, очень простом и, все же, очень величественном. 
— А вот и подданный! — Воскликнул король. увидав маленького принца. 


— Как же он меня узнал? — Подумал маленький принц. — Ведь он видит меня первый раз в жизни! 
Он не знал. что короли смотрят на мир весьма упрощенно, и что для них все люди — подданные. 


ー Подойди сюда, я хочу тебя рассмотреть — сказал король, ужасно гордый тем, что он может быть для KOTO- 
то королем. Маленький принц огляделся, нельзя ли где-нибудь присесть, но великолепная мантия с 
горностаем покрывала всю планету. И пришлось стоять. А он так устал! И вдруг он зевнул. 

— Этикет не разрешает зевать в присутствии королей! — сказал король. | 90— Я запрещаю вам зевать! 
— Я нечаянно, - ответил маленький принц в большом смущении, — Просто, я очень долго был в пути и совсем 
не спал, 

— Ну. тогда я повелеваю вам зевать! - сказал король. - Многие годы я не видел, чтобы кто-нибудь зевал в 
моём присутствии. Мне это даже любопытно. Итак, давай зевай! Таков мой приказ! 

— Но я не осмеливаюсь... Не смею... 一 вымолвил маленький принц и густо-густо покраснел. 

— Мм, гм... Ну. тогда... Тогда я повелеваю вам, то зевать. то... 


При этих своих словах король запутался и, кажется, даже немного рассердился. Ведь. самое важное для 
короля — чтобы ему повиновались. и повиновались беспрекословно. Непокорства бы он не потерпел. Это 
был абсолютный монарх! Но он был очень добр, а потому отдавал только разумные приказания. 


— Если я повелю какому-нибудь своему генералу обернуться, скажем, морской чайкой — говаривал OH 一 и 
если генерал не выполнит моего приказа, то это будет не его вина, а моя! 

ー Можно мне присесть? - Робко спросил маленький принц. 

— Повелеваю! Присаживайтесь! — Отвечал король и величественно перекинул вперёд одну полу своей 
торностаевой мантии. 


Но маленький принц недоумевал. Планета такая крохотная. Где же тут царствовать? 
ー Ваше величество, — начал он разговор — а можно вас спросить... 
— Повелеваю! Спрашивай! — сей же момент сказал король. 
— Ваше величество. а где же ваше королевство? 
— Везде — запросто ответил король. 
— Везде?! 


Король величественно повел рукою. скромно указывая на свою планету, а так же и на все другие планеты 
вокруг, а так же и на все-все звезды до самых дальних горизонтов. 
— И все это ваше? — Переспросил маленький принц. 
— Моё! — отвечал король. 


Ибо был он поистине полновластный монарх и не знал, разуместся, никаких пределов и ограничений. 
ー все звезды вам повинуются? — Спросил маленький принц. 
— Ну, разумеется, — отвечал король. — Все звезды повинуются мне моментально. Я совершеннейше не 
признаю никакого непослушания! 


Маленький принц прибывал в полном восхищении. Вот бы и ему такое могущество! Он бы любовался 
тогда закатами не сорок четыре раза в день. а семьдесят два. а то и сто, или... двести раз кряду. и при этом 
даже не приходилось бы передвигать стул с места на место! 

Тут он снова загрустил, вспоминая, что покинул свою планету и, набравшись храбрости, попросил у 
короля: 

— Мне хотелось бы поглядеть на заход солнца... Пожалуйста, окажите милость, повелите вашему солнцу 
закатиться! 

ー Если я прикажу какому-нибудь своему генералу порхать бабочкой с цветка на цветок. или сочинить. 
скажем. трагедию. или обернуться морской чайкой. и генерал не выполнит приказа, то кто будет в этом 
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彼 は 惑星 3253、326、327、328、329 そし て 330 な ど が ある 一 帯 に た どり 着き まし た 。 そ れ か ら 彼 は 、 な 
に か し ら 用 事 を 探し た り 学 ん だ りす る た め に 、 そ れ ら の 惑星 を 訪れ まし た 。 


最初 に 訪れ た 惑星 に は ひと り の 王様 が 住ん で いま し た 。 

その 王様 は 紫色 の 毛皮 を 身 に まとい 、 人 簡素 な が ら も お ご そ か な 玉座 に 着い て いま し た 。 
ові そこ に お る の は 臣下 の 者 か ! J 

小さ な 王子 さま を 見 つけ た 王様 は 大 声 で 叫び まし た 。 小 さ な 王子 さま は 思い まし た 。 
「 ま だ 会 っ た こと も な い の に 、 ど うし て 僕 の こと を 知っ て いる の だ ろう ! | 


王様 た ち に と っ て 世界 は と て も 単純 な も の だ と いう こと を 彼 は 知り ませ ん で し た 。 す べ て の 人 々 は 臣下 
な の で す 。 


「 も っ と よく 見 える よう に 近く へ 来 な さい 」 
よう や く 臣 下 を 持つ こと が で きる よう に な っ た と 思っ て 尊大 に な っ て いた 王様 は 彼 に 向かっ て 言い まし 
な 王子 さま は どこ に 座 ろ うか と 周囲 を 眺め まし た が 、 そ の 惑星 は 王様 の 豪華 な 毛皮 の マン ト で 完全 
に ふさ が っ て いま し た 。 彼 は 立っ た まま で 、 ま る で 疲れ た か の よう に あく び を し まし た 。 

「 王 の 前 で や く び を する な ども っ て の ほか で ある 。 そ な た に あく び を 禁ず る 」 
王様 は 彼 に 言い まし た 。 


「 あ く び が 我慢 で き な か っ た の で す 。 僕 は 長い 旅 を し て き て 、 寝 て いな いも の で .…」 小さ な 王子 さま は 漢 
然 と し て 答え まし た 。 


「 そ うか 、 で は 余 は そ な た に あく び を 命ずる 。 余 は 誰か が あく び を する の を 何 年 間 も 目 に し て お らん の 
で な 。 あくび は 余 に と っ て 興味 深い の じゃ 。 さぁ! もう一度 あく び を せよ 。 これ は 命令 で ある 」 
王様 は 彼 に 言い まし た 。 

「 ぴ っ くり し て し まっ て .… も う で きま せん .… 
小さ な 王子 さま は 赤面 し て し まい まし た 。 

「 な に っ ! そう か ! で は .… で は そ な た に 命ずる 。 あ る と き は あく び を し 、 あ る と き は .…」 
王様 は 少し だ け 口 ご も っ て し まい 、 気 分 を 害し た よう で し た 。 と いう の は 、 王様 が な に より も 守り た か 
っ た の は 、 自 分 の 権威 が 尊重 され る こと だ っ た の で す 。 王 様 は 不服 従 を 受け 入れ ませ ん で し た 。 総 対 若 
主 だ っ た の で す 。 し か し 、 と て も 気 の 良 い 王様 だ っ た の で 、 道 理 に か な っ た 命令 ば か り を 下 し て いま し 


「 も し 余 が 将軍 に 対し て 海鳥 に 変身 し ろ と いう 命令 を 下 し て 、 そ の 将軍 が 命令 に 従わ な か っ た と し た ら 、 
それ は 将軍 の 落ち 度 に は な る まい 」 王 様 は いつ も この よう に 言っ て いま し た 。 


「 座 っ て も いい で し ょ うか ?」 小 さ な 王 子 さ きま は 遠慮 が ち に 尋ね まし た 。 
「 そ な た に 座る こと を 命ずる 」 王 様 は 毛皮 の マン ト を お ご そ か に 引き 寄せ な が ら 答 えま し た 。 


と ころ が 、 小 さ な 王子 さま は 和 驚き まし た 。 その 惑星 は と て も 小さ か っ た の で す 。 王 様 は いっ た いな に を 
統治 し て いた の で し ょ うか ? 


「 王 様 .. 質 問 す る こと を 僕 に お 許し 下さ い .…」 彼 は 王様 に 言い まし た 。 
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ТАБЛИЦА «КО-СО-А-ДО, - ДАВНО ПОРА РАЗОБРАТЬСЯ 


Большинство изучающих японский язык весьма примитивно представляют себе, когда 
необходимо говорить КОРЭ, СОРЭ, АРЭ. * Или, скажем, КОНОКАТА, СОНОКАТА и т.д. 
В выборе слова опираются, как правило, на визуальный план (и то не всегда правильно!) или на 
слова собеседника. Тем не менее, моментов, на которые стоит опираться при выборе КО, СО и А, 
намного больше! Рассмотрим для начала группы слов, которые примут участие в приводимом 


далее разделе японской лексики. 


これ -Dro 
それ – Это 
あれ -To 


どれ  -Koroppri из? 


この = от 
その — Этот 
あの -Tor 


どの Какой? 


ここ — Это место, Здесь 
そこ —Это место 
あそこ — Это место, Там 
どこ - Где? 


こん な — Такой (по качеству) 
そん な - Такой(по качеству) 
あん な — Такой (по качеству) 
どん な — Какой? 


こう – Так, Таким образом 
そう - Так, Таким образом 
あお — Так, Таким образом 
どう — Как? Каким образом 


ひと か た 


| 
| 
| 
| 


Данные слова являются СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ, и 
K ним присоединяется ПАДЕЖ. 


か さ 
СИЗ АСЯ - Это зонт. 


Перед нами УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ. За 
ними следует СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ или 
ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ + СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ. 
この ペン は - Эта ручка... 

うつ く 


この 美 し い ペ ン は - Эта красивая ручка... 


Данная группа слов относится к СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМ. 


За ними будет следовать ПАДЕЖ. 
し ん じゅ く 


ここ は 新宿 で す 。 Это (здесь) район Синдзюку. 


За данными словами следуют прилагательные. 
た か <š 


そん な 高い ЕЕ -Takaa дорогая машина 
Но, если к данной группе слов добавить падеж НИ, To с 


ИХ ПОМОЩЬЮ будет выражена мера степени. 
た か くる ま 


そん な に 高い ЕЕ - Настолько дорогая машина 


Перед нами МЕСТОИМЕНИЕ ОБРАЗА ДЕЙСТВИЯ. За 
данной группой слов будет стоять ГЛАГОЛ. 


そ J する と ‚ -Если поступить (сделать) так, ... 


この 人 (27) – Он, Она, Они, Этот человек Все эти слова – СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ. За 
その 人 (5) - Он, Она, Они, Этот человек ними будет следовать ПАДЕЖ. 

か た れき し せん せい 
あの 人 (方 ) — Он, Она, Они, Тот человек あの 方 は 、 歴史 の 先生 で す 。 


どの 人 (F) -kro? 


Вон тот человек 一 преподаватель истории. 


* На высоком тоне произносится второй слог! Он же и должен слышаться нам в качестве ударного слога! 
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При выборе КО, СО или А японцы неосознанно делят действительность на три 
составляющих: 1.Визуальный план, 2.Разговорный план, З.План личного восприятия 
(эмоциональный план). Внутри каждого из приведённых выше разделов всё будет НЕ так! 


ВИЗУАЛЬНЫЙ ПЛАН 
предметы видимы 


КО — предмет, явление или его качество находится в зоне говорящего или в общей зоне 
для говорящего и собеседника: 


な ん 
° これ は 何で すか 。 - Что это? (спрашивает человек, указывая непосредственно на 
предмет) 


х 
° この 絵 は い か が で すか 。 - Как вам нравится эта картина? (оба стоят рядом) 


CO — предмет, явление или его качество находятся в зоне собеседника (рядом с ним, HO 
на удалении от говорящего или непосредственно у него в руках): 


ほん 
。 それ は あな た の 本 で すか 。 - Это твоя книга? (книгу держит в руках собеседник) 


が き _ ж くだ 
° ODE ААС F ү `o - Покажите-ка мне этот зонт... (тот, что рядом с вами) 


А – предмет, явление или качество удалены, как от говорящего, таки от собеседника. 


А 
° あの 池 1 すま 深い ) - Тот пруд глубокий, правда? 
° あそこ に いる 人 は 、 知 っ て いま すか 。 -Вы знаете вон того человека? 


РАЗГОВОРНЫЙ ПЛАН 
предметы нам не видны и являются темой обсуждения 


КО — Опора на собственную предшествующую фразу или указание на содержание 
следующей фразы. 


と も だ ち ふ で いま つか 
。 友達 が 筆 を くれ まし た 。 こ れ を 今 で も 使っ て いま す よ 。 - Друг подарил мне 
кисточку. Ею я е е пользуюсы! (опора на сию фразу) 
ん けい 
e И) 事 を 言 = со と 思い ます 。 その 事 は あな た に も 関係 が 
ある 。 - Прежде всего, хотел бы подчеркнуть вот что. Это дело и тебя 
касается. (указание на содержание следующей фразы) 


СО - Опора на предшествующую реплику собеседника или указание на то, о чём 
собеседнику, по мнению говорящего, не известно. 


だ れ L 
„ それ を 誰か ら 知 り まし た か 。 - Ты от кого это узнал? (To, о чём рассказываешь) 
あたら ざっ し 


EE L @ 52 ざっ し 
° 新 し い 雑 誌 が 届い た 。 それ は 主婦 向け の 雑誌 だ 。 - Пришёл новый журнал. 
Это журнал специально для домохозяек. (указание на новое) 


А - И говорящий и собеседник хорошо знают предмет настоящего разговора. 


けっ きょく 
。 一 あの こと は 結局 どう な っ た の 。 - Ну, и чем кончилось в итоге это дело? 
Е 
— あれ は も 2 う 大 丈夫 бз - Там уже всё в полном порядке! 


ちば ん た か ヵ 
е この 辺 に ECAD — は 一 番 高 いで すね 。 - Надеюсь, ты согласишься, что в 
этой местности этот бар самый дорогой? (оба знают о каком баре идёт речь) 


ПЛАН ЛИЧНОГО ВОСПРИЯТИЯ 
эмоциональный план 


КО — Эмоциональное повествование о событии, которое говорящий принимает близко к 
сердцу. 


つなみ ん せ か い АС 
s | | f 0 jJ > は 全 世 界 を 動揺 させ た 惨 =. - Цунами в 


Индонезии. Это катастрофа, потрясшая весь мир! 


СО — Объективное, безэмоциональное повествование научного или общего характера. 


29 Ёз と ころ ひく と ころ な が だ れ 
e KARO 所 か ら 低い 所 へ 流れ る 。 それは 誰 で も わか る 。 - Вода течёт 


сверху вниз. Это известно каждому. 


А — Приятные воспоминания, атмосферу которых говорящий стремится передать в речи. 


か え うべ つか い いっ し ょ うわ 

• li こ 帰 る 前 前 の HI に 送別 会 を や っ И コジ K 忘れ られ 
な い 。 - В день перед отъездом из Японии мы устроили прощальную вечеринку. 
Этот вечер мне не забыть никогда в жизни. 


ПЕРЕВОДИМ РУССКОЕ «ДЛЯ» 


1. «ДЛЯ» в значении «для кого-либо», «в интересах кого-либо», «с желанием сделать 
что-либо для кого-либо». 


~ー の た め に или (て の て め の — в качестве определения к существительному) 


ば % くす り か 
。 お 祖母 さん の た め に この 楽 を 買い まし た 。 - Я купил это лекарство для 
(моей) о 


° Ем a ый さん の た め の з Hk JE で す 。 - Это – лекарство для (моей) бабушки. 
e の の た め に 生き る – жить для людей 


か れ みん し ゅ 2 う 


ぎ せ い 
o 彼 は 民衆 の た め に すべて を 犠牲 に し た 。 -OH всем пожертвовал для народа. 


2. «ДЛЯ» в значении «с целью», «для выполнения какой-либо поставленной задачи». 
~ の た め に 


か の じ ょ ほん けん きゅう に ほん き 
° 彼女 は H £ 研 究 е の た め に 日 本 へ へ 来 ま し た 。 - Она приехала в Японию для 


изучения японского языка. 
な ん きみ үз 
o 何 の た め に 君 は あそこ へ 行っ た の か 。 - Ты зачем туда ходил? 


° 私 は あな た 方 を お 招き し た の は 、 一 つの 重大 な ニュ ー ス を お 知ら せ す る た めで あり ます 。 
Я пригласил вас для того, чтобы сообщить одно важное известие. 


3. «ДЛЯ» в значении «пригодный для», «используемый для», «подготовленный 
специально для». 


よう 
用 (0) 
む 
~ 向 け (の ) (подготовленный специально для!) 
& ろ よう 
° お 風呂 用 средство для ванн (для чистки ванн) 
わか も の t ざっ し 
。 若者 向け の 雑誌 - журнал для молодёжи 
т む ү 
s 児童 向け の テレ ビ 放 送 — телепередача для маленьких 


* С подобным смыслом слова могут сочетаться и напрямую, без каких-либо дополнительных 
утилитов. 


o Z > チ ブ ッ ク — альбом для рисования 
L s я い 

° 類 挟み - папка для бумаг 
ОЁ 


。 喫煙 者 - вагон для курящих 


4. «ДЛЯ» в значении «с точки зрения кого-либо», «исходя из соображений кого-либо» 


~ー に と っ て 


EL いち だ いじ けん 


。 私 に と っ て は これ は 一 大 事件 です 。 - Для меня это крайне важное событие. 
РЕ じ か ん きら よう 
„ 私 に は 時 間 は 貴重 で す 。 - Для меня время дорого. 


5. «ДЛЯ» в значении «исходя из свойств предмета», «исходя из резонности явлениях». 


падежный показатель (< 
падежный показатель 2 


きつ た ん けん こう о х 
e ЕЕ は 健康 に 有害 だ 。- Курить вредно! 
と お 
° K ( ЕЯ ) を 通さ な い - Непроницаемый для воды (для света) 


6. «ДЛЯ», указывающее на качество предмета, которое ему свойственно или не 
свойственно на настоящий момент. 


С 
て の 割 に は 
ね ん 9 5 の の 


= ж た つ 
о 7 は 年 の 割 に は 非常 に に 知能 が 発達 し て いる 。 - Для своих лет этот 


ребёнок очень развит. 
が つ すこ さむ 
• 5 月 に し て は 少 し 寒い 。 - Для мая немного прохладно. 


7. «ДЛЯ» в конструкции «не для чего», т.е. передающее отсутствие резонности, 
отсутствие надобности в чём-либо или в выполнении каких-либо действий. 
ひつ よう 
~ す る 必要 は な い 
あたい 
< する に 値 し な い 


む だ їр 0 
と し て も 無駄 だ / て し て も 無理 だ 
と こと は な い / て こと が な い 


いそ 
о な に も 急ぐ こと は な い - Незачем так спешить! 
ほ ね お 


e 骨折 り が い が な い — Не для чего стараться. 


НАШИ РОДСТВЕННИКИ 


Обычно в учебных пособиях список родственников представляют по типу «свои-чужие». Это приводит к 
путанице, к примеру, при выборе прямого обращения к родственникам. Кроме того, существуют слова, 


обозначающие родственников, как общественное явление. Например: 


«Отцы являются примером для 


сыновей». В приведённой ниже таблице выделены четыре основных момента, как называть того или иного 
родственника в определённой ситуации. Хочется отметить, что такая таблица не конечна! Существуют 
специальные слова для повышенной учтивости, грубые обращения, названия для усопших родственников и 
другие категории слов для определённых ситуаций. 


Говорим кому-то о Говорим кому-то о Обращаемся к своим Общественное 
Р одственники своих чужих родственниках родственникам явление 
родственниках или их родственниках 
お 母 様 (お か あさ ま ) お 母さん (お か あさ ん ) | 
мама は は ) お 母さん (お か あさ ん ) | ママ 母親 
父 (ちち ) お 父様 (お と うさ ま ) お 父さん (お と うさ ん ) ーー 
Hana お 父さん (お と うさ ん ) | パパ АСУЫ 
муж KR (お っ と ) ご 主人 (ご し ゅ じん ) 貴方 (あな た ) 、 パパ 、 | 
主人 (し ゅ じん ) 名 前 J (фамилия или имя) . 
жена ЗЕ (ож) 奥様 (お くさ ま ) 貴女 ( ぁ あなた) 、 ママ 
家内 (か な い ) 奥さん (お くさ ん ) A きろ ) ‚ бм = 
И А ТИШ р ر‎ > 7. за ЕҢ а な まえ 
pI さん (お こさ ん ) А t) Ht. 
ー >. = こざ ども な まえ え むす こ 
Сын 息子 (むす こ ) 息子 さん (むす こさ ん ) 子供 の 名 前 A 
娘 (むす め お 嬢 さん 子供 Б 
子供 の 3 е 
Дочь (お じょう さん ) н | AI в. 
名 前 ちゃ ん 
старший 見 (あぁ に) PILER (お に いさ ま ) ー 
брат お 上 兄さん (お に いさ ん ) | МВА (に いさ きん) т 
старшая 姉 ( あ ね ) お 姉 様 (お ね ぇ さま ) | 
сестра お 姉さん ( ぉ ね ぇ さん ) | 姉さん (ね ぇ さん ) ИЙ 
v 7 = > お と うと な まえ お と うと 
ии 第 (お と うと ) 第 さん (お と うと さん ) E の 名 前 ВВ 
младшая |Ж (いも うと ) Жал, (いも うと さん ) | 妹 の 名 前 、 | 
сестра 名 前 + ちゃ ん cpe" 
дедушка 祖父 (€8) お じい 様 (お じい きま ) | お じい さん | 
お じい さん お じい ちゃ ん 祖父 
бабушка 祖母 ( そ ぼ ) お ば あ 様 (お ば ぁ さ ま ) | お ば あさ ん | 
お ば あさ ん お ば あちゃ ん 祖母 
дядя 152 (U) AALER (BCS) ВОСКА, (お じ さ ん ) ーー 
叔父 さん 叔父 ちゃ ん 叔父 
тётя СВЕ (お ば) 彼 母 様 (お ば さま ) 叔母 さん (お ば さん ) 
叔母 さん 叔母 ちゃ ん 叔母 
прадедушка HX (2525) | ひい お じい 様 ひい お じい さん | 
ひい お じい さん ひい お じい ちゃ ん ч АҢ Аё 
прабабушка | SMF (258) | ひい お ば あ 様 ひい お ば あさ ん ーー 
ひい お ば あさ ん ひい お ば あちゃ ん ман рр 
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СПИСОК ИЕРОГЛИФОВ РЕКОМЕНДОВАННЫХ К ЗАПОМИНАНИЮ ДЛЯ 
УСПЕШНОЙ СДАЧИ 5 УРОВНЯ 日 本 語 能 力 試 験 * 


ОФОРМЛЯЮЩИЕ ЧЕЛОВЕЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ 
人 ë X B 兄 第 щи 男 女子 K A 
ОФОРМЛЯЮЩИЕ ВРЕМЕННЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 


分 + 時 午 前後 朝 昼 Hë 夜 H j 月 E FR E 
秋 < 間 fF 


ОФОРМЛЯЮЩИЕ ПОЛОЖЕНИЕ ВЕЩЕЙ В ПРОСТРАНСТВЕ 

上 F 前 後 右 左側 中 外 南北 東西 
ОФОРМЛЯЮЩИЕ ЦВЕТА 

色 BH 黒 赤 青 黄 
ОФОРМЛЯЮЩИЕ СЧЁТ ПРЕДМЕТОВ 
本 KE H A 個 人 Tu 
ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 


— — = J ES L 人 Ak T ñ F 万 


JJ 


kul 
^ 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 
Z Н 町 H = Щщ Ж Ж # Ж 松花 川 山 = 
f д 車 階 回 度 物 魚 鳥 Kk & 社 円 Ж 
店 Ж 本 棚 

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 

А # ж E & 大 Л 

ГЛАГОЛЫ 

А H ff Ж 見 聞 食 PX шеа йж А 
知 Е Я Ж 


* Списки иероглифики в незначительном количестве превосходят нормативный объём. 
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СПИСОК ИЕРОГЛИФОВ РЕКОМЕНДОВАННЫХ К ЗАПОМИНАНИЮ ДЛЯ 


Ай 


H 


語 能 力 


H 


日 本 


мч 


УСПЕШНОИ СДАЧИ 4 УРОВНЯ 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ 


¥ E KKR 
княжне 
RK g OK E $ 
We E YF mt N Ж 
E = * m £ шж 
RH E ¥ A Ж 
овен 
Ша = Ж Ж Ф Е 
+ Жш = К us 
к ш ЖК НЕ 
<F R r> ш 
P کڈ چ عا‎ к 
КЧНЕХНЯ 
Hr KK 248E RK 
El 8 *+- = ¥ ЧИГУ 
E RARA 
ЫП dr % Wb K BX E 
IER <K3 [s] & 


СЧЁТНЫЕ СУФФИКСЫ 


回 Е 分 時 


д 


Ër 株 


Я + ж 


=. 
HH 


個 Ж 羽 
県 


= № 
= ER 


ГЛАГОЛЫ 


< B рш Ë KR 
ке 
$ ل چ چ‎ 
ек| = 
В Ж) = 
Ча йй іш R <= 
+4 в OK gz Е 
E E ООШ 
еж 
К ОЖ B ШЕ 
с ш BJ < 
Еж 
Hû (п ж BB 
Мп ө < 5 5 
HE ¥ K FR 
ج‎ Ж +H ولإ‎ m 
wa E А0 3# 
m 45 HR AR RK 


? 


切 


ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 


K Ж 
7 


É 多少 E 短 
X № ® A 


小 
1Е 


Wr ¥ PQ 
KRH 
П = 


ЕЕ 


ДРУГИЕ ИЕРОГЛИФЫ, УЧАСТВУЮЩИЕ В СЛОВООБРАЗОВАНИИ 


шт К SS mm 
5 Б Щщ 


洋 MM E 者 

E жж Е 

場 市 民 特 別 研 
B Жж WM ха E 


ШЕН 
Еж 
Е ma А 
мача 
R RR FP 
EREE 
+ =l Щщ =< 
Нек 
КН 
RE f r Ж 


し ん ね ん 

新年 お めで と う | 
お 正月 は 私 に 最も 好き な 祭 DD E 
毎年 、 心待ち に し し て いま す 。 EDZ まり を 何人 か の 
SU UI ш と に 決め ま 
し た 。 父 と 一 緒 に ヨー ルカ を 買い に 行っ て 来 まし た 。 
その 後 で ロー ルカ を 人 形 と 花輪 で 飾り つけ まし た 。 
ВЕЛ ЖФ EDEN E LE LÊ, 
クレ ムリ ン 塔 の 大 時 計 が 鳴り 、 そ し て 新年 に な り ま し 
た 。 ロ シア で は プレ ゼン ト を ヨー ルカ の 下 に 吊る す 
習慣 が あり ます 。 私 、 日 本 語 の 勉強 を し て いる の 
で 、 両親 は 日 本 に 関す る 本 を プレ ゼン ト し て くれ まし た 。 は それ ぞ れ の 購 り 
物 に 大 喜び し まし た 。 シャ ン パ ン も と て も お いし か っ た で す 。 そ し て お 正月 
の テレ ビ 番 組 を 見 た り 、 ダ ンス を し た り 、 当然 ご 馳走 を 食べ た り し まし た 。 
天気 は 素 晴 b し く 良 か っ た で す 。 風 は な く 雪 が 降っ て いて 、 ЫЙ < jj を さま よい 


歩き ま a 


わた し つぎ しょ ЕН > いわ 

私 は 次 の お 正 月 を 日 本 で 祝い た いで す 。 

Èr% か ね き к = こう 

除夜の鐘 を 聴 けれ ば 最高 だ が 。 GAKU. RU 社 
と くべ で つ し ん ね ん が くし ゅ 


が 特別 新年 学習 プロ グラ АЙ э て いる 
Ad を 耳 に し まし た 。 


みな し ん ね ん _ м 
皆さん 、 新 年 お めで と う ご ざ いま す ! 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


1. 新年 — し ん ね ん — новый, наступающий год 
2. ~ お めで と う — Поздравляю с... 
3. お 正月 一 お し ょ う が つ 一 Новый Год (праздник) 
4. 最も — も っ と も — самый, наиболее 
5. 好き な 一 すき な — любимый 
6. 祭り — まつ り — праздник 
ひと 

f. の デー の — ОДИН ИЗ... 
8. 毎年 ー まい と し — каждый год 

ее 3 
9. 心待ち に する — снетерпением ждать, быть в предвкушении 
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10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. ? 
17. 


18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 


28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 


34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 


43. 
44. 
45. 
46. 
47. 


48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 


今年 一 こと し 
何人 か 一 な ん に ん か 
友達 ー と も だ ち 
住む ー すむ 
アパ バート 
祝う ー いわ う 
決め る 一 きめ る 
x ー ちち 
ン と 一 緒 に 
買う ー か う 
行っ て 来る 
TORT- その あと で 
ヨー ルカ 
AJ — に ん ぎょ う 
花 輸 ー は な わ 
飾り つけ る 

ご 馳走 一 ご ち そ う 
準備 ー じゅ ん び 
ну 
大 時 計 一 お お どけ い 
鳴る ー な る 
PT — つる すず 
習慣 — し ゅ うか ん 
両親 — りょう し ん 
へ ~ に 関す る 
それ ぞ れ の 
贈り 物 一 お くり も の 
喜ぶ ー よろ こぶ 
シャ ン ペ ン 

お いし い 
番組 ー ば ん ぐみ 
当然 = EJEA 
天気 — て ん き 
素晴らし い 

良い — よい 
風 ー か ぜ 

= ー ゆき 
街 ー まち 

ま よ ある 

さ 迷 い 歩 く 

次 の ー つぎ の 
除夜の鐘 一 じ ょ や の か ね 
聴く — きく 
最高 ー さい こう 
特別 な 一 と くべ つ な 


学習 プロ グラ ム 


этот, нынешний год 
несколько человек 

друзья, приятели 

жить, проживать 

квартира 

праздновать; поздравлять 
решать, принимать решение 
папа, отец 


вместе с... 
покупать 

сходить, съездить 

после чего, затем 

новогодняя ёлка (не путать с ツリ ー - искусственная!) 
кукла; зд. игрушки 

гирлянда 

украсить, обвешать 

угощения 

подготовка, готовка 


кремлёвская башня 

куранты 

звучать, раздаваться 
подвешивать, размещать снизу 
обычай 

родители 


ОТНОСЯЩИЙСЯ К... 
различные, самые разные 
подарки 
радоваться 
шампанское 
вкусный 
телепередача 
естественно 
погода 


великолепный 

хороший 

ветер 

снег 

город, улицы, кварталы 


прогуливаться, бродить 
следующий 

колокол в Японии 
слушать 

Лучше не бывает! 
специальный 

учебная программа 
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КОГДА Я БЫЛ МАЛЕНЬКИМ... 


Конструкции со словом «КОГДА», их великое 
множество в японском языке. Про каждую в 
отдельности, чтобы учесть нюансы, можно 
прочитать лекцию. В русском предложении 
условно-временное «когда» стоит в начале 
предложения, в японском — занимает конечную 
позицию в его первой части. 


О, 


Какие слова могут находиться в интересующей нас позиции? 

時 (と き ) -нейтральное «когда»; 

頃 (ころ ) - «когда» в значении «пора». Период в жизни человека или некий сезон; 

季節 (きせ つ ) 、 シ ー ズ ン - сезон, период (не обязательно природный!) 

間 (あい だ ) - «когда» в значении «пока», «во время». Любит перед собой длительный 
вид глагола; 

間 中 (あい だ じゅ 2) -т.ж. самое; 

時 代 ( じ だ い ) - «когда» в значении значительного периода во времени - эпоха, период, 
времена. Может быть и некоторый этап, отрезок в жизни человека; 

— と - передаёт «когда» с оттенком «при условии» или же с оттенком «как только», 
«едва», «сразу же». 


Далее мне хотелось бы привести примеры фраз на различные оттеночные значения 
понятия «когда» в русском варианте и их перевод на японский язык. На этих примерах вы 
сможете проследить использование того или варианта. 


1.Когда я поступал в институт, то очень переживал за результаты экзаменов. 2. Когда я был маленьким, то 
очень любил сладкое. З.Когда я только приехал в Японию, то не любил сырую рыбу, но со временем 
полюбил. 4.Когда у меня была собственная машина, я практически никогда не ходил пешком. Ездил. 
5.Когда я занимался спортом, то очень хорошо себя чувствовал. 6.Когда с гор приходят холодные ветры, 
температура снижается. 7. Когда наступает осень, большинство птиц улетает на юг. 8.Когда наступают 
первые весенние тёплые дни, начинает петь соловей. 9.Когда наступает ноябрь, начинают краснеть листья 
клёнов-момидзи. 10.Когда открывается сезон подъёма на гору Фудзи, и старые и молодые, все совершают 
восхождение. 11.Когда я очень хочу есть, то всегда готовлю яичницу. Поскольку её легко готовить. 12.Если 
вы бросили курить, то, когда хочется, лучше этого не делать. 13.Когда я перехожу дорогу, то внимательно 
смотрю сначала направо, потом налево. 14.Когда я хочу пить, то предпочитаю манговый сок. 15.Когда на 
дом задают большое количество переводов, я стараюсь делать домашнее задание постепенно. 16.Когда у 
друга день рождения, я стараюсь подарить нужную вещь. 17.Когда моя комната долгое время не убрана из- 
за того что я занят, то я расстраиваюсь. 18.Когда звонит телефон, я невольно пугаюсь. 19.Когда мне звонят 
дети из Японии, я радуюсь. 20.Когда я слышу музыку, мне хочется петь. 21.Когда вы перейдёте на другую 
сторону, увидите небольшой садик. 22.Когда вы прочтёте эту книгу то сможете понять меня. 23.Когда вы 
посмотрите этот фильм, попрошу вас высказать собственное мнение. 24.Когда день пасмурный, я люблю 
сидеть дома и читать романы. 25.Когда нет денег, ничего не купишь. 26.Когда ребёнок плачет, это 
нехорошо. 27.Когда я отдыхала с мужем на море несколько лет тому назад, то здорово поправила своё 
здоровье. 28.Когда наступает осень, в лесу много грибов. 29.Когда идёт дождь, я сижу дома и смотрю 
телевизор или занимаюсь японским языком. 30.Когда звенит звонок, все ученики выбегают на улицу. 
31.Когда холодно, мы не выезжаем на загородную дачу. 32.Когда я готовлю что-нибудь вкусненькое, моя 
дочь всегда помогает мне. 33.Когда болит голова, нужно принять лекарство. 34.Когда учиться тяжело, 
нужно соблюдать режим. 35.Каждый раз, когда я выхожу утром из дома на работу, здороваюсь с соседом. 
36.Когда я жду разрешающий сигнал светофора, то внимательно смотрю на проезжающие машины. 
37.Когда я был ребёнком, любил подолгу играть с друзьями. 38.Когда свободных мест нет, посмотреть 
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новый фильм в кинотеатре не удаётся. 39.Когда все места в ресторане заняты, мы ждём снаружи, пока 
освободятся. 40.Когда я буду тебе это объяснять, слушай внимательно. 41.Когда японские водители ждут 
зелёного сигнала светофора, то выключают свет фар. 42.Когда отец читает, ему лучше не мешать. 43.Когда 
в Японии не было тракторов, то землю обрабатывали лошадьми. 44.Когда идут войны, люди страдают. 45.В 
период Мэйдзи было введено обязательное образование. 46.Во времена самураев нужно было хорошо 
владеть мечом. 47.Когда в Японию пришла письменность, были созданы первые произведения — Кодзики и 
Нихонсёки. 48.Когда идёт гроза, лучше не находиться под деревом. 49.Когда начинается землетрясение, 
школьников учат прятаться под крепкими партами. 50.Когда я не могу перевести всё, что написано выше, то 
очень расстраиваюсь. 


Т.А ЛЕ LER. WARO RERA bL E. 2.22, У, ЛНУ 
き で し た 。3. 私 が 日 本 に 着い た ば か り の ころ は 、 生 の 魚 が 好 き で は な か っ た 。 4. 私 が 自家 用 車 
を 持っ て いた ころ 、 私 は 殆ど 歩い て 行く 事 は な か っ た 。 車 に 乗っ て いた 。 5. 私 が スポ ー ツ を や 
っ て いた 頃 は 、 非 常に 体調 が よかっ た 。 6. 山 か ら 冷 た い 風 が 吹い て くる 時 は 、 温 度 が 下がる 。7. 
秋 に な る と 、 殆 どの 鳥 は 南 に 飛ん で 行く 。8. 春 の 最初 の 暖か い 日 が 訪れ る と 、 党 が 鳴き 始め る 。 
9.1 1 月 に な る と 、 も み じ の 葉 が 赤く な り 始 め る 。10. 富 士 山 に 間 る 季節 が 始ま る と 、 老 いも 若 
きも 皆 登山 に 出かけ る 。 11. 私 が 非常 に 食べ た い 時 は 、 何 時 も 卵焼き を 作る 、 非 常に 簡単 に 作れ 
る か ら 。12. も し 、 あ な た が 禁煙 する と 、 和 欲し く な っ た 時 、 困 る の で 、 そ れ を や ら な い 方 が 良い 。 
13. 私 が 道路 を 横断 する 時 に は 、 注 意 深 く 最 初 は 右 を 見 、 そ の 後 左 を 見 る 。 14. 私 が 飲み た い 時 
は 、 マ ン ゴ ー ジ ュー ス を 選ぶ 。 15. 家 で 大 量 の 翻訳 の 注文 が 出さ れ た 時 は 、 私 は 宿題 を 少し づつ 
や る よう に 努力 する 。 16. 友 達 の 誕生 日 に は 、 私 は 必要 な 物 を 贈る よう に 努力 する 。 17. 多 忙 な 
た め に 長い 間 自 分 の 部 屋 が 掃除 され な い 時 は 、 私 は が っ か りす る 。 18. 電 話 が 鳴る と 、 私 は 思わ 
ず 只 驚 する 。19. 日 本 の 子供 た ちか ら 私 に 電話 が ある と 、 私 は 大 変 嬉 し い 。20. 私 が 音楽 を 聴い 
て いる 間 、 私 は 歌い た く な る 。21. あ な た が 別 の 方 角 に 行く 時 、 あ まり 大 きく な い 庭 を 見 る で し 
ょ う 。22. あ な た が この 本 を 読み 終え た 時 、 私 の 事 を 理解 出来 る で し ょ う 。23. あ な た が この フ 
イル ム を 見 終わ っ た 時 、 私 に ご 自分 の 考え を 聞か せ て 下さ い 。 24. 曇 り の 日 に は 、 私 は 家 に 座っ 
て 小説 を 読む の が 好き だ 。25. お 金 が な い 時 は 、 何 も 買え な い 。26. 赤 ん 坊 が 泣い て いる 時 は 、 

それ は 良く な い 事 だ 。27. 私 が 数 年 前 に 、 主 人 と 一 緒 に 海 で 休暇 を 過ごし た 間 に 、 全 く 自 分 の 健 
康 が 回 復 し た 。28. 秋 に な る と 、 森 に は 沢山 の 茸 が 生え る 。29. 雨 が 降っ て いる 間 、 私 は 家 に 座 
っ て テレ ビ を 観る か 、 ま た は 日 本 語 の 勉強 を する 。30. ベ ル が 鳴る と 、 生 徒 は 全員 通り に 飛び 出 
し て 行く 。31. 寒 い 時 に は 、 我 々 は 郊外 の ダー チャ に は 出かけ ませ ん 。 32. 私 が 何 か 美 味 し い 料 
理 を 作る 時 に は 、 何 時 も 娘 が 手伝っ て くれ る 。 33. 頭 が 痛む 時 に は 、 楽 を 飲ま な けれ ば いけ な い 。 
34. 難 し い 勉 強 を する 時 に は 、 秩 序 を 保 た な けれ ば な ら な い 。 35. 朝 、 私 が 家 を 出 て 仕事 に 向 か 
う 時 は 、 毎 回 隣人 と 挨拶 を 交わ す 。36. 私 は 車 の ヘッ ドラ イト の シグ ナル の 許可 を 待つ 間 、 注 意 
深く 通り 過ぎ る 車 を 見 て いる 。 37. 私 が 子供 の ころ は 、 友 達 と 長い 間 遊 ぶ の が 好き だ っ た 。 38. 
空い た 席 が な い 場 合 は 、 映 画 館 で 新しい フイ ルム を 観る こと は で き な か っ た 。39. レ スト ラン の 
席 が 塞がっ て いる 間 、 そ れ が 空く まで 我々 は 外 で 待っ て いる 。40. 私 が 君 に これ を 説明 する 間 中 、 
注意 深く 聞い て いな さい 。41. 日 本 人 の 運転 手 は 青信号 を 待つ 聞 、 ヘ へ ヘッド ライ ト を 消し て いる 。 

42. 父 が 読書 し て いる 間 は 、 邪 魔 を し な いよ うに 。 43. 
日 本 に 未だ トラ クタ ー が な か っ た ころ 、 畑 は 馬 で 耕 
し て いた 。 44. 戦 争 が 続い て いる 間 中 、 人 民 は 苦し ん 
で いる 。 45. 明 治 の 時 代 に 、 義 務 教 育 が 施行 され た 。 

46. さ むら い の 時 代 に は 、 力 を 持つ こと が 必要 と 見 な 
され て いた 。 47. 日 本 に 文字 が 導入 され た ころ 、 最 初 
の 書物 「 古 事 記 」 と 「 日 本 書記 」 が 編集 され た 。48. 


49. 地 震 が 始ま っ た 時 、 生 徒 達 は 丈夫 な 机 の 下 に 隠れ 
る よう 教え られ た 。 50. こ の 文 の 内 容 が 高級 で 全部 翻 
訳 が 出来 な い 時 は 、 大 い に が っ か りす る 。 


СЛОВА-ДВОЙНИКИ 


Среди них встречаются n звукоподражательные 
= а пы ыс 


(ономатопоэтические) слова 擬 声 語 語 или же 擬音 語 


HanpMep, ほぼ つ ぼ つ - звук капель воды, わん わん - лай 


собаки. И образоподражательные (миметические) слова 


ЕЕНЕРЕ. Например, IÒ Ò - барабаня, разбиваясь, 


градом. И слова, которые выражают детскую речь 一 
Бо É = 


специальные детские слова или лепет 幼児 語 . Kopogy 
дети могут называть モー モー, подражая мычанию, а про 


умывание или стирку чего-либо сказать & され いき れい — 
чисто-чисто. Есть слова, где подобных аналогий нет. Но 
всех их объединяет одно — два ядра, две одинаковые 
части, произносимые слитно. Иным это не нравится. 
Говорят, мол, очень похожи друг на друга, трудно 
запомнить. Я же нахожу подобное явление забавным! 


Рассмотрим значения некоторых СЛОВ-ДВОЙНИКОВ... 


Жоо о 


そろ そろ - указывает на явление, которое должно произойти вот-вот, случиться в самое 
ближайшее время: 


つっ p U 
。 そろ そろ 梅雨 入り で す 。 - Вот-вот наступит сезон сливовых дождей. 
ね 
° そろ そろ 寝 ま す 。 -Яуже одной ногой в постели. (Собираюсь ложиться спать) 


で か 
。 そろ そろ 出掛け ます 。- 丸 ke e 9eepgx. (Я уже собирался выходить) 


な か な か — значение данного слова разнится исходя из того, употребляем ли мы его с 


утверждением или сочетаем с отрицанием. В утвердительных конструкциях оно передает 
понятия «очень», «весьма», а в отрицательных 一 «никак», «вовсе не...», «совсем не...» 


e な か な か いい で す 。 - Очень прилично! (Весьма не дурно!) 

ほん み 
° この 本 は 、 な か な か 見 つか れ な い 。 - Никак не могу найти эту книгу. 
e バス は な か な か な いな あ 。 - Что-то автобус никак не идёт! 


だ ん だ ん - «постепенно», «шаг за шагом» или «всё более и более»... 


IE л た が 
° 北の方 へ 行く に 従 っ て 、 だ ん だ ん 寒く な り ま す 。 - По мере продвижения в 


северном направлении становится всё холоднее. 


は る あ た た 
° 春 に な る と 、 上 ん だ ん ВЕ D| 720. - С приходом весны постепенно теплеет. 


ろ っ か げ つ に ほん と な り ひと は な し 
° バケ 月 日 本 【 < 住ん で いて 、 ん о 


полгода прожил в Японии и, наконец, начал понимать, о чём говорят мои соседи. 
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どん どん (4)  - Имеет несколько значений. Передаёт дробные звуки типа «бум-бум», 
«тук-тук», «топ-топ» (наряду с と ん と ん 、 ば た ば た и др.). Может оформлять действие, 
которое выполняется разом, дружно (подобно ぐん で ぐ ん ) или выражает большое 
множество, уйму чего-либо: 


© どん どん ドア を 叩く с дверью 
あ 00. 
. ど ~ ご ん と 秋 の タ | が 落ち て ゆく 。 JGA солнце заходит быстро. 
° お 客 は どん どん 出 て いく か ら 、 商品 が Tax さん 売れ る わけ で ある 。- 


Поскольку посетителей хоть отбавляй, это является причиной хороших продаж. 


いろ いろ – Не путать с прилагательным いろ いろ な (!) — различный, разноцветный. 

Это слово является существительным, но НЕ оформляется падежом. Выражает некую 
полноту знаний, возможностей, разнообразие. Переводится выражениями «всё, что 
знаете», «всё, что можете рассказать», «о разном», «обо всём, что касается...» и т.д. 


+ わ 
e いろ いろ お 世話 に な り ま し た 。 - Я крайне признателен за всё, что вы для меня 
солли 


に ほん & 5 а 
‚ 佐藤 さん 、 日 本 の お 風呂 に つい て いろ いろ 数 えて くだ さい ませ ん か 。 
Сатоо-сан, не могли бы вы мне рассказать всё что вам известно о японских 
банях «о-фуро»? 


SL < お ぐに А 
。 夕食 が 終わ っ て か ら 、 わ た し の 国 や 日 本 に つい て いろ いろ 話し まし た 。 


После ужина мы беседовали о разном, о моей стране и о Японии. 


ぜん ぜん (全然 ) - употребляется в основном в отрицательных конструкциях CO 
значениями «вовсе не...», «совсем не...», «пока не...». Близко по значению с あま り 、 決 
し て (けっ し て ) 、 少 し も (すこ し も ) . В утвердительных предложениях может 
переводиться словами «всё», «полностью», «очень», «абсолютно». Схоже по значению с 
非常 に (ひじ ょ うに ) wu ま っ た く . 

ぶん し ょ う 


о この 文章 は 、 о. - Я ничего не понимаю в этом 


or 


° 私 MEM EL は 全 а 言わ な か っ た 。 -A ничего такого (вовсе и) не говорил. 
ぜん ぜん ち が 

° 全然 違い ます 。 -Boece нет! (дословно — «всё не так») 
р うぶ 


。 全然 大 丈夫 で す よ 「! - Всё в порядке! Всё путём! 


し ょ うし ょ う (少々 ) - выражает некоторое небольшое количество или небольшой 
промежуток времени. Ближе всего по значению к слову 少し (すこ し ) 


CON 
‚ 少々 お 待ち KM = Аз - Подождите чуть-чуть, пожалуйста. 
な べ ぶら то 


° 鋼 に ご ま ЕТ と Ja 少 — "を 入れ ま L. k 5, - В кастрюлю наливаем кунжутное 
масло и добавляем немного соли. 


*** Всего в активном словаре современного японца насчитывается более восьмисот (!) 
подобных слов-двойников. Активно из них используется около двухсот. 
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こ ほ ん り ょ 
ap 理 は 初め て な の で す が 、、、 


いじ ょ うぶ 


生 魚 は 大 丈夫 で すか 。 
分 ゝ り ま せん 。 食べ た こと が な い の で 。 


心配 し な いで 下さ い 。 それ で は 、 口 に 合う か 
て ん さ し ちゅ う も ん 
どう か 、2 分 か り ま せん が 、 えび の 天ぷら と 刺身 を 注文 し まし ょ う 。 
さしみ た め KTE 
刺身 が 大 丈夫 か どう か 、 ち ょ っ と 試し て 下さ い 。 


は い 。 お いし いよ 。 と ころ で 、 私 の 箸 の 使い 方 は どう で すか 。 
と て も 上 手 で す よ 。 こ れ は 何だ か 、 知 っ て いま すか 。 

知り ませ ん 。 

これ は みそ 汁 で す 。 日 本 人 の 一 - 秋 好き な 


スー プ で す 。 ちょ っ と 飲ん で 下さ い 。 
どう で すか 。 
辛く も 甘く も あり ませ ん 。 
あじ し ろ な ん 
と て も いい 味 で す 。 この 白い の は 何で すか 。 
それ は と うふ で す 。 


こ ほ ん りょう 


日 本 料理 は 体 に いい で すか 。 
ええ 。 油 も あま り 使 わな いし 、 塩 も あま り 使 わな いか ら で す 。 
れ に 肉 より A の 方 が 多い か ら で す お ね 。 

そう で すね 。 
わし ょ く うみ も の с つか 
和食 は 海 の 物 や 野菜 を た くさ ん 使っ て 、 パ バラ 


まん じん ぎゅ うに 


ンス の いい 料理 で す 。 で も 、 日 本 人 は 生肉 も 
も ちろ ん 、 鳥 肉 や 豚肉 も た くさ ん 食べ ます よ 


の も の な に 

飲み 物 は 、 何 に し まし ょ うか 。 
わた し 

私 、 ビ ー ル 。 


わた し つめ ちゃ 
ЖА, Ио 


初め て 一 
生魚 — 


りょう り 一 
は じ め て 一 
な ま ざ か な ー 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


блюдо; кухня (народов мира); готовка 
впервые 
сырая, свежая рыба 


大 丈夫 一 だ いじ ょ うぶ ー подойдёт, устроит; как насчёт? 


© орал сл > ° N= 
` 
> 
< 
и 
© 
| 


= = 
rr 
ESH > 

е 


= 
N 
ر‎ NS 
レ 2 
ェ て ーー 


し っ 
аву 
шл! 


= = 
= 
т} 
6 

| 


. お いし い 
‚® — 
. 使う = 
. 使い 方 一 
гато 

手 な 一 
. 知る = 
. 味 噌 汁 一 
. 汗 > 
. 一 番 — 
Ра テー 
. スー プ 

‚ 飲む a 
. 辛い — 
. 甘い — 
. IR — 
. 白い ー 
. と うふ 一 
‚Ж = 


— سے‎ 
Я ひい 


N — سم‎ 
© © co 


N N N N 
+ о м س‎ 


Q чо ト つ WD WD L2 кю 
= © xO G ひい 


Ww” し っ 
O N 


し っ 

> 

=, 
| 


5 
| 


Ww いう 
я = 
Ж > 
| | 


いう 

oo 

Y 
| 


427^5 — быть понятным 
た べ る — есть, кушать 
し ん ば い — беспокойство 
くち — рот 
くち に あう 一 прийтись по вкусу, понравиться 
— креветка 
て ん ぶら — «Тэмпура» - креветки в кляре 
さしみ — «Сасими» - ассорти из морепродуктов 
ちゅ う も ん ー заказ 
た めす — пробовать, попробовать, дегустировать 
— вкусный 
は し — палочки для еды 
つか 2 う — применять, использовать 
つか いか た 一 способ использования 
— как? (начсёт); как? (вам) 
じょう ず な ー умелый, способный 
し る — знать (1спр.) 
みそ し る — «Мисосиру» - суп на основе соевой пасты «мисо» 
し る — бульон 
いち ば ん 一 самый, наиболее, наименее 
すき な — любимый 
— суп 
の む — пить 
か らい — острый 
あま い — сладкий; вкусный 
あじ — вкус 
し ろ い — белый 
«Toopy» 一 соевый творог 
か ら だ — здоровье; тело 
あぶ ら — жир; масло 
し お — соль 
に く — мясо 
さか な — рыба 
お お い — многочисленный, много 
わし よく 一 японская еда, японская кухня 
うみ の も の ーー морепродукты 
や さい — овощи 
— баланс 
ぎゅ うに く 一 говядина 
と り に く 一 куриное мясо 
ぶた に く = свинина 
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Я ВИЖУ, Я СЛЫШУ, Я ЧУВСТВУЮ 


Можно привести достаточно много примеров 
того, что часто нельзя взять правильные по 
смыслу японские слова и в соответствие с 
японской грамматикой составить правильную 
японскую речь. Ошибок вроде бы и не будет, 
но вам ответят, что так не говорят. 可笑し い 

(お か し い ) Н ЖЕН - забавный японский. 
Например, русскую фразу «Звонил Ямамото» 
правильно будет сказать по-японски «Был 
звонок от Ямамото» (деятелем станет звонок). 
А вместо фразы «Приятного аппетита» 
вообще говорят «Я начинаю есть». 


При передаче чувственных восприятий деятель в японском языке, как правило, 
смещается. Смещение происходит в сторону объекта, который вы наблюдаете, слышите, 
чувствуете, в сторону того, что вам кажется. Такие изменения касаются настоящего 
момента восприятия или восприятия, которое существует постоянно, вне зависимости от 
времени. Например: 


ふじ さん 
° 富士 山 が よく 見 え る K. - Я прекрасно вижу Фудзи-сан! (говорите вы другу по 
тепефону). Н вы произносите «ДИ сан прекрасно виднеется» (она сама!). 


. よ < れ た 時 に J; 富士 山 が は っ きり 見 えま す 。 - Когда погода ясная, мы 


можем отчётливо наблюдать священную Фудзи-сан. (и опять деятелем 
и" cama ropat. 


° 小 鳥 の ! 鳥 き 声 声 が よく 聞こ えま す 。 - Я слышу, как поют маленькие птахи. (хотя, 


МОЖНО ии и словами ше EE аш птичек») 
か ぜ うな 


° こん な 所 に は いつ も 風 の 吟 る 音 を が 開 こ える 。 - В подобных местах всегда 
можно услышать завывание ветра. (досл. — оно само слышится, раздаётся, 


доносится) 
и. あつ な つ か ぜ ふう りん 


。 蒸し 著 い 夏 の 日 に は 、 弱い 風 で も 風鈴 の 音 Го 涼 UOR じ が し ます 。- Звон 
колокольчика в жаркий летний день, даже при слабом дуновении ветерка. И ты 
ошущаешь Poa dy 


° 午前 8 時 に は も 2 う = さ が ひ ど < Ж уа Ды られ る 。 - К восьми утра уже чувствуешь 


нестерпимый зной. (досл. — жара чувствуется) 


さか な 


6 こん な 大 きい 名 v£ の 前 で 、 ど うし て 


か ん し ん 
も 関心 の 感 じ が し ます 。- Перед 
такими громадными рыбами 
неминуемо возникает ощущение 
восторга. 


よろ る < か ん 
e Однако можно сказать и = び を 威 È 


る - «ощущать радость». Всё 
познаётся на практике! 
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ПРИНИМАЕМ РЕШЕНИЕ 


В каждом языке существует несколько 
способов передачи того или иного решения. 
Решения мы принимаем каждый день. И 
японский язык, разумеется, тому не исключение. 
Давайте рассмотрим основные способы того, 
как можно сказать по-японски «я решил», «мы 
решили», «было решено»... 


СПОСОБ №1 


СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + + に する 
ИЛИ 
ГЛАГОЛ + こと + に する 


Данная конструкция используется, как правило, для передачи решения 1-х лиц (я, мы) 
или для предложения какого-либо решения другому лицу (как совместное действие, так и 
нет). Она удобна тем, что может быть использована в бесчисленном количестве 
жизненных ситуаций. Ровно столько же у неё и возможностей перевода! Основная тема 
такой конструкции — решение на базе выбора. 


Одна и та же фраза 


な に 
何 に し ます か 。 -Что будете? (выберете, купите, решите...) 
будет переводиться: 


- в ресторане — Что будете заказывать? 

- в магазине — Что купите? 

- в туристическом агентстве — Куда решили поехать? 
- в билетной кассе — на что пойдёте и т.д. 


А ответное これ (に し ます будет переводиться, соответственно, «закажу это», «возьму 
вот это», «поеду сюда», «пойду на этот спектакль» и т.д. 


Перед данной конструкцией удобно располагается тема высказывания: 


な に 
ワイ ン は 何 に し まし ょ うか 。 -Что закажем из вин? (купим, возьмём, будем пить) 


Данная нер прекрасно накладывается и на временные ситуации: 

どう ぶつ えん きょう に っ こう 

動物 園 は 明 日 に し て 、 今 日 は 日 光 に し まし ょ 5. - Зоопарк отложи на завтра, а 
сегодня давай отправимся в Никко. (слова «отложи» и «отправимся» прекрасно заменены 
конструкцией со словом «реши») 


Рассмотрим ещё несколько примеров: 


あ の 
° Hb о FUE + 食べ べべ な いこ と に し ます 。 - Я решил отныне не 


есть сладкого. 
ЕЕ い が く 


° 風邪 を ひい た の で 、 Е を 休む こ と に し た 。 - Я простыл и решил 


сегодня не ходить в институт. 


*** Осторожно! Конструкция ~ こと に し て いる , где глагол стоит в длительном виде, 
выражает значение «иметь обыкновение делать что-либо», «взять за правило»: 


4275 16 まい あさ 
・ 私 は 毎朝 ジョ キン グ に し て いる 。 - Я имею обыкновение бегать по утрам. 


21 


СПОСОБ №2 


き 
СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + に 決め る 


ИЛИ 
ГЛАГОЛ + こと + に 決め る 


Глагол 決め る может использоваться для 
принятия решения одним лицом, но тяготеет 
всё же к коллективному принятию решения. 


пЭ ん に ん と も だ ち お き な わ い 

。 夏休み に — の 友達 で 沖縄 へ 行く こと に 決め ま し た 。 - На летних каникулах 
мы решили втроём слетать на Окинава. 
に ほん а > ふつ か 


° 日 本 アル プス と いう 山 へ 行き た いと 思い まし た が 、 =. 一 日 で は 無理 だ 


ちか 
と 時 思っ С сэш УИ に 決め ま し た 。 - Сначала мы хотели отправиться в 
японские Альпы, но потом подумали, что идти туда на 2-3 дня не имеет смысла 
и решили, что пойдём о о - в близлежащие горы) 


° や も つと 日 本 語 を を 話せ る た め 、 日 本 の 留学 _ に 決め ま し た 。 - Чтобы ещё лучше 


говорить на японском языке, я решил отправиться на учёбу в Японию. 


СПОСОБ №3 


ГЛАГОЛ + ーー こと に な っ た 
ИЛИ 
ГЛАГОЛ + ーー こと に な っ て いる 


Данная конструкция употребляется, если решение принято кем-то за кого-то или 
коллективно, но безлично. «Было решено, что», «было принято решение, что» или 
«существует решение о том, что» (когда глагол стоит в длительном виде): 


お お さか し て ん は 
° 私 は 来年 か ら 大 阪 支店 で 働 く こ と に な り ま し た 。 Было принято решение, 
что со следующего года я буду работать в отделении нашей компании в городе 


Осака. 
は な み こう が い 


e allit, Z ルク СА く こ と に な り ま し た 。 - Было принято 
решение, что мы отправляемся на 
Ханами всей группой загород. 


= らい し ゅ うき ん よう び 

° 今度 の 歴史 の テス ト は 来週 金曜 日 に 
な る こと に な っ て いる 。 - Решено, что 
контрольная по истории состоится на 
следующей неделе в пятницу. (решение 
уже существует на данный момент). 
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お 正月 


日 本 人 も 他 の 国 の 国民 と 同じ よう に 当然 新年 を 


祝う 。 そ の 前 に 日 本 天皇 誕生 日 が 祭日 と し て ある 
の で 、 さ ら に 数 日 休日 が 加わ り 、 こ れ が 日 本 人 の 
年 次 休暇 と され た 。 
新年 の 前 に は 当然 家 の 中 の 掃除 が 行なわ れる 。 

大 掃除 は 家族 全員 が 参加 し て 行なわ れる 。 ロ シア 
の よう に ヨー ルカ は 飾り に 使わ れ な い が 、 家 の 
入口 に 門松 を 飾る 。 門 松 は 竹 の 胴 、 松 の 枝 、 羊 歯 
の 葉 と みか ん の 枝 で 絵 の よう に 飾ら れる 。 こ れ ら 
の それ ぞ れ に は 意味 が あり 幸福 と P Ot RH 
招き 病 を 除け る と 見 な され て いる 。 女性 は 新年 の 
食卓 用 に 伝統 の お 合 を 料理 する 。 

新年 の 前 に こ は 全 て の 友人 と 親戚 また は 仕事 の 同僚 完 の 年 賀 状 を 者 か な けれ ば な 
ら な い 。 FERA て 手書き で ある 。 平均 的 日 本 人 は 33056 HORRI を 書き 、 
家族 全 体 で 約 200 通 の 年 賀 状 を 、 Еа 大 会 社 3 500 通 近く の 同様 な 年 賀 状 を 発送 
する 。 日 本 で は 新年 中 に 約 5 人 通 の 年 賀 状 が 交わ され る の だ ! 

これ は 簡単 に は 信じ られ な いよ うな 数 だ 。 

日 本 の 習慣 と し て 家族 や 親戚 の 子供 た ち に は 新年 
に 、 封 筒 に お 金 を 入れ て 「 お 年 玉 」 と 名 づけ て 購 
られ る 。 

ロシア で は 新年 の 到来 は クレ ムリ ン の 大 鐘 で 知ら 
され る 。 日 本 で は 「 除 夜 の 鐘 」 の 音 で 始ま る 。108 
回 の 鐘 の 音 は 人 間 が 前 の 年 に 行なっ た 108 の 過ち 
と 項 悩 を 昨年 に 置き 去り に する た めで ある 。 テ レ 
ビ で は お 正 月 番組 が 放映 され る 。 家庭 内 で は 贈り 
ev 年 越し そば を 食べ 、 日 本 の か る た で 

、 そ し て 福 笑い の 遊戯 を 行なう 。 
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し ん ね ん bë ぉ ふじ さん ゆめ お お 
も し 新年 の 朝 、 富 士 山 の 夢 を 見 る と 大 き な 


幸せ に 恵まれ る と 思わ れ て いる 。 
日 本 の 会 社 は 通 常 、」 


は つも う で し ん ね ん は じ 


性 は こ の よう な 機会 に 
き _ 
を 者 る こと が かい 、 1 月 2 日 に は 日 本 人 は 


ご うき よ 


l Я 3 Е т 
кшн, ЗЕЕ 
や お 寺 に 参 市 に 行か な けれ ば な ら な いと 思わ 
女 晴れ 着 


харив NBT и 天皇 か ら 国 民 へ の 新年 の お 祝い の 言 業 を 聞き 、 


て ん の う 


国民 は 天皇 の 幸福 と 


こ ほ ん じん ば ん ざい 


kek К 


い の 


日 本 人 の 万 歳 の 叫び は 天皇 の 長 寿 を 祈る 言葉 


で ある 。 


し ん ね ん こども í ` お ん な = に ほん 
新年 の 子供 た ちの 遊び は 、 о 


伝統 的 な 「 羽 根 つ き 」 で DEB IRF 
で ある 。 


お 正月 の 贈り ネコ (冗談 ) 


СЛОВАРЬ К ТЕКСТУ 


他 の 一 ほか の 一 другой 

国民 一 こく みん 一 народ, нация 

同 ヒ ー お な じ ー такой же, так же 
当然 一 と う ぜ ん 一 естественно 

新年 一 し ん ね ん 一 новый год 

祝う ーー いわ う — поздравлять, праздновать 
天皇 一 て ん の う - Император 

誕生 日 一 た ん じょう で びー день рождения 
祭日 一 さい じ つ ー праздничные дни 

さら に 一 kpoMe того, вдобавок, сверх того 
数 日 一 すう じ つ ー несколько дней 
休日 一 ほ ご ゅ うじ つ ー выходные дни 

加わ る 一 くわ わる — присоединяться 

年 次 の 一 FA 0 — годовой 

休暇 一 まゆ ゅ うか ー отпуск 

掃除 一 そう じ ー уборка 

大 掃除 一 お お そう じ ーy6opka в канун Нового 
Года 
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行う ーー おこ な うー 一 случаться, происходить 
家族 一 か ぞ く 一 семья 
参加 一 さん か ー участие 
ヨー ルカ — новогодняя ель 
飾る ー か ざる 一 украшать 
使う ー つ か うー 一 использовать 
МЕ —ү\ї) < 6 вход 
門松 一 か ど ま つ ー украшение «Кадомацу» 
人 竹 一 た け 一 бамбук 
胴 一 どう 一 ствол, корпус 
А сосна 
枝 一 そえ だ ー ветка 
半 歯 一 し だ 一 папоротник 
— (3 — листва 
絵 一 えー картина, полотно; вид 
意味 一 いみ 一 смысл, понятие 
幸福 一 こう ふく 一 счастье 


喜ぶ ーー よろ こぶ ー радоваться 


長寿 一 ちょ うじ ゅ ー долголетие 

е) — ERAU 5 — болезни, невзгоды 
除け る 一 の ぞ け る 一 устранять, защищать 
見 な され る 一 paccMaTDrBaTbC в качестве... 
El. — L. k < 7= < = японский стол для еды 
伝統 一 で ん と うー 一 традиции 

お 餅 一 お も ち ー лепёшки «о-моти» 

ЖЕ 0 k 5 0 — еда, блюда, кухня 
&<Ф-—3 CO — весь, все, полностью 
Л — %Ф 5 É л, приятели, друзья 

親戚 一 し ん せき 一 родственники 

同僚 一 どう り よ ょ よう — сослуживцы 

vy — ~o C — суфф.-оформляет адресата 
年 賀 状 二 ね ん が じょう 一 новогодняя 
открытка 

НТА У A, C Š ZZ — средний 

— > < — примерно, приблизительно 

18 — ~2 5 — сч.суфф. для документов и 
сем 

本 一 ぜん た い ー 一 gecb, в целом, целиком 
近い 一 ちか い ー близкий 

同様 な ー ど う よ う な ーrako 間 же, похожий 
発送 一 は っ そう 一 orrpaBka, посылка 

億 一 お く 一 cro миллионов 

85423 —7)>423 — обмениваться 

簡単 な ー- か ん た ん な ー простой 

信じ る ーー しんじ る ー- представлять 

数 一 か ず ー число, количество 

РИН — СФ 2 DA — обычаи, привычки 
封筒 一 ね うと うー 一 конверт 

BEEP 2 LIE — денежный подарок Ha 
Новый Год 

2305—7230 Z — называться 

贈る 一 お くる 一 посылать 

到来 一 と うら い ーnpuxon, наступление 

大 鐘 一 お お が ね ー зд. Куранты 

知ら せる 一 し ら せ る 一 сообщать, извещать 
除 夜 の 金 - じ し ょ や の か ね ー японский 
колокол в канун Нового Года 

音 一 お と 一 звук, звучание, гул... 

人 間 一 に ん げん ー человек, люди 

過ち ーー あや まち ошибки 

ДАИ — (FAD 2 — мирские вожделения, 
страсти, слабости 

上 昨年 一 くね ん 一 уходящий, прошлый год 
置き 志 り 一 お き ざ り ー оставлять 


ER 


H 
i 
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番組 一 ば ん ぐみ ー программа, передача 
放映 一 ほう えい 一 neperaBarp по телевизору 
家庭 一 か て い 一 семья, дом, члены семьи 
贈り 物 一 お くり も の ーー подарок 

渡す オー わ た す ー передать 

年 越し そば ー と し こし そば ーmoporomgg 
лапша «Тосикоси-соба» 

か る た 一 карты «Карута» 

遊ぶ ー あ そ ぶ ー играть, развлекаться 

吹く 笑い 一 ふく わら い ー игра «Фукувараи» 
МЕХ — b 2 8 — игра 

92—100 — сон 

EY — [1,4242 — счастье 

0р — 0 <'{Р— благоприятствовать 
通常 一 つう じょう — обычно, как правило 
働く ー は た らく 一 работать 

最初 一 さい し ょ 一 caMpbrM первый 

ЖЕН — №2 $ 5 G— обряд посещения храма 
1 января «Хацумоодэ» 

神社 一 じん じゃ ー храм (буддизм) 

お 寺 一 お て ら 一 храм, святилище (синто) 
参 語 一 さん けい ー паломничество, 
посещение 

女性 一 じ ょ せ い ー женщины 

機会 に 一 きか い に 一 по случаю, при случае 
青 れ 着 一 は れ ぎ ー праздничные кимоно 
«Харэги» 

着る 一 きる 一 надеть 

多い 一 お お い ー много, многочисленный 
1/8: > 5 & р — императорский дворец 
MLD — 3 L FILS — посетить 

祝う ー い わ う 一 поздравлять 

言葉 一 こと ば ー слова, речь 

Ef С 2 S < — счастье 

繁栄 一 は ん えい ー процветание 

願う ー ね が うー просить, испрошать 

万 歳 一 ば ん ざい ーー «Бандзаи!» - пожелание 
долгих лет жизни Императору Японии 
叫び ーー さけ びー крик, призыв 

HTD = 0\0 > — молиться 

{ЕСН 7 СА, F 2 C & 72 традиционный, 
национальный 

羽根 つき ー は ね つき 一 «Ханэцуки» - 
японский бадминтон 

Л? — 7 — UF — запуск воздушного змея 


ІҢ 


| 
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ОТГЛАГОЛЬНЫЕ ПОСЛЕЛОГИ 


ぜん ち し 
Роль предлогов (前 置 詞 в русском и в английском языках в японском выполняют 


послелоги ЧН. 
(名 ОЕ の @ їй ) 


послелоги-канго з FEE) . 

Отглагольные послелоги, которые мы сегодня рассмотрим, также выполняют роль 
предлогов и по форме представляют собой структуру типа: УСТОЙЧИВАЯ ПАДЕЖНАЯ 
ЧАСТИЦА + СРЕДИННАЯ ФОРМА ГЛАГОЛА 1 или 2 типа. В зависимости от того, 
относится ли оформленное таким образом существительное к глаголу-сказуемому (как 
обстоятельство) или к последующему существительному (как определение), А послелогов 


れん よう て き 


различают две позиции: приакцидентная (連用 的 ) и определительная (連帯 的 ) . Ниже 
приведена таблица основных отглагольных послелогов. Мы же подробно рассмотрим с 


мы все послелоги классифицируются на три группы: 1 
(動詞 派生 の 後 置 詞 ) из - 


ー отыменные ‚ 2 一 отглагольные 


вами далее лишь несколько из них. Разумеется, самые важные. 


падеж | приакцидентная позиция | определительная позиция значение (перевод) 

НИ ОИТЭ НИ ОКЭРУ в, внутри 
НИ ЦУИТЭ, НИ ЦУКИ НИ ЦУИТЭ НО о, об 
НИ ТОТТЭ НИ TOTT9-HO для, в отношении 

НИ НИ МУКАТТЭ НИ МУКАТТЭ-НО для, рассчитанный на 
НИ ЦУРЭТЭ НИ ЦУРЭТЭ-НО по мере 
НИ СИТАГАТТЭ НИ СИТАГАУ в соответствии с 
НИ ËTTƏ, НИ ЁРИ НИ EPY, НИ ЁТТЭ НО путём, посредством 
НИ СОТТЭ НИ СОУ, ДЗОИ HO вдоль, параллельно 
НИ ТАИСИТЭ, НИ ТАИСИ | НИ ТАИСУРУ, по отношению к 

НИ ТАИСИТЭ-НО 
НИ КАНСИТЭ НИ КАНСУРУ, касательно, о, об 
НИ КАНСИТЭ-НО 

TOCMT9 ТОСИТЭ-НО в качестве, как 

то | ТО ТИГАТТЭ ТО ТИГАТТА в отличие от 
ТО КОТОНАТТЭ ТО КОТОНАРУ в отличие от 
О МЭГУТТЭ О МЭГУРУ по поводу, вокруг 
О ХЭТЭ О ХЭТА через, минуя 

О О МОТТЭ ДЭНО с помощью, посредством 
О МЭДЗАСИТЭ О МЭДЗАСУ в целях, направленный 

на 
Давайте рассмотрим функции следующих отглагольных послелогов: НИ ТОТТЭ*, НИ 


СОТТЭ, НИ ЁТТЭ, НИ ТАИСИТЭ, НИ СИТАГАТТЭ. 


НИ СОТТЭ — 


に そっ て 


そ 
Данный послелог образован от глагола ¥8 2 «следовать, располагаться вдоль Yero- 
либо». Имеет следующие функции: 


1. Расположение предметов вдоль чего-либо. Соответственно, понятия, вдоль которых 


*НИ TOTTƏ - см. страницу №6 настоящего журнала! 
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располагаются — должны иметь некоторую протяжённость в пространстве. 


か ね わ ら С Е 
а) ае ря ФЯ, 所 が 多い 。 - Вдоль этой реки есть много мест, где 


г о цветущей сакурой. 
S в = 3 


° 道路 に 沿 っ て 焼鳥 屋 が 並ん で いま す 。 - Вдоль дороги расположились 
многочисленные якитория. 


2. Указывает на некоторые процессы, порядок, предписание в соответствии с которым 
выполняется основное действие: 
Ua و‎ = € < どう ね が 
° 寮 の 規則 に そっ て ご 行動 願い ます 。 - Прошу вас вести себя в соответствии 


© ры нашего ЕО 
に っ て いひ ょ う 


он 程 表 に ис 見 物 し まし ょ う 。 - Давайте проведём осмотр 
ев, следуя нашему расписанию на день. 


НИ ЁТТЭ に よっ て 


よ 
Происходит от глагола 寄る - «подходить, приближаться», HO на письме записывается 
хираганой. Имеет следующие функции: 


1. Оформляет источник, благодаря которому стало возможно осуществить некоторое 
действие: 


° жу МС よっ て 多数 の 事情 が 自由 に に 入る よう に な り ま し た 。 - Благодаря 


интернету мы получили возможность р всякого труда получать огромное 
ЕЕ информации いい 


し ら 
° 辞書 に よっ て わか ら な い 言 の 意味 を 調べる 。 - С помощью словаря мы 
можем узнать смысл непонятных нам слов. 


2. Указывает на источник, EME JE IS совершивший какое-либо действие: 
は な だ だ 749 


E あめ 
e 酷い 雨 に よっ て 花 が き l され た 。 - Сильный ливень прибил цветы к земле. 


つなみ か い が ん 


。 津波 に よっ て 海岸 の 家 が 月 れ た 。 - Цунами разрушили дома на побережье. 


3. оформляет выбор из чего- „либо, указывает, что действие происходит избирательно: 
みん ぞ ゅ うか ん 


° 民族 に о š [ が 違 ‘ます 。 - Укаждого народа свои обычаи. 
ИЕН こん し ゅ うち ゅ うち ほう あめ B Ë 

s 天気 予報 に よる と 、 HFHH Cko TRASZ G + , - по 
сообщению гидрометеоцентра, всю текущую неделю ожидаются локальные 
дожди. 


4. Оформляет деятелей культуры, искусства, политические структуры которые совершили 
то или иное положительное действие, создали что-либо. (!) НЕ переводим словом 


«благодаря»! 
Е. な つめ そう せき 


o lI ここ] と いう (| 説 は 夏目 激 石 に よ っ て 書か れ た 。 - Роман «Душа» был 


(Oneal (известным японским =. ш Соосэки. 
ね ん きん ほう りつ + и >> 


° 先 ご ろ 年 金 法律 ео 実施 され まし た 。 - Пенсионный закон 


был принят на днях правительством России. 


(!) Служебные слова ~ に よる と и ~ に よれ ば не относятся к отглагольным послелогам и 
имеют собственные правила употребления. 
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НИ СИТАГАТТЭ に し た が っ て 

し た が 
Образован от глагола 従 う - «следовать чему-либо, сопровождать». Часто встречается 
в своей иероглифической версии. Имеет следующие функции: 


1. Оформляет принадлежащие людям вещи, события, ситуации и соотносит их с самими 
людьми. Чаще переводится словами «такой как», «подобный», «касаемо», «что касается», 
«сродни». Может оформлять и самого человека и соотносить его с окружающей 
действительностью, вещами, которые ну иш Например: 
か れ す ке; し た が 
se 役 が 住ん で いる 所 に 従っ て 今 ま で 見 つか れ な か っ た 。 - Место подобное 


4 где хот ОН, Я до сих ER так ине смог отыскать. 
か た 


° 佐藤 さん に сга 221 は 親切 に に 指導 する は ず で す 。 - Люди подобные господину 


Сатоо непременно должны быть добрыми руководителями. 


2. Указывает на некоторые правила, общественные нормы, законы, традиции, 
предписания в соответствии с которыми необходимо совершить то или иное действие: 


こう あん [ел 
。 考案 に 従っ て や っ て く Ви = Следуйте изначальному замыслу. 
Crai めい れい じじ た が и 


o 上司 の 命令 に 従っ て 商品 ИН を 仕分 け し た 。 - Рассортировали товар в 
соответствие с указаниями начальника. 


3. Присоединяясь к заключительной форме глагола, выражает действие, следующее 
вдоль какого-либо процесса и одновременно накапливающееся по мере следования. В 
данной функции て に 従っ て полностью соответствует ~ に つれ て в значении «по мере 
того, как»: 
し た が ぴょ うき 
° 年 を と る に 従っ て 、 病 気 に な りや すい 。 - С возрастом мы всё более и более 
становимся подвержены заболеваниям. 


きた い し た が さむ 
e 北 に 行く に 従っ て 、 だ ん だ ん 寒く な り ま す 。 - С продвижением на север 
постепенно становится всё холоднее. 


НИ ТАИСИТЭ ~~ に 対し て 

た い 
Происходит от глагола 対す る - «быть обращённым на что-либо», «в отношении чего- 
либо». Имеет практически одну основную функцию: 


1. Оформляет людей, предметы или явления, в отношении которых мы высказываемся. 
По смыслу соответствует словам «что касаемо», «если говорить о», «по отношению к», 
но часто вообще не переводится: 

わた し し つも ん た い だ れ めい か い 


。 私 の 質問 に 対し て 誰 も 明快 な 答え し て くれ な か っ た 。- На мой вопрос 


E 290 вопроса) никто Шо ү на дал вразумительного ответа. 
し た が s いん 


° 社員 200 人 に 従 っ て 、 役 員 は 一 人 人 だ け だ 。 - На 200 человек сотрудников 
компании у нас назначен лишь один управляющий. 


(!) В определительной позиции отглагольные послелоги претерпевают некоторые 
изменения. Смотрите таблицу на двадцать шестой странице. 
も ん だ い た い か いと う むず か 


° この 問題 に 対し て の 解答 は 難 し い 。 - Уэтой задачи сложное решение. 
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КЛЮЧИ К ТЕКСТАМ 


Мой Новый Год 


Новый Год один из моих самых любимых праздников. Каждый раз я жду его с нетерпением. Мы с 
друзьями решили в этом году отметить Новый Год у меня дома. Я с отцом сходила купить 
ёлку. Затем украсили её игрушками и гирляндами. А моя мама приготовила праздничный стол. 
Пробили Кремлёвские Куранты и наступил новый год. В России есть обычай класть подарки 
под ёлку. Поскольку я изучаю японский язык, мне подарили книгу о Японии. Все были очень рады 
подаркам. Шампанское тоже было очень вкусным. Мы смотрели новогодние программы, 
танцевали и, естественно, угощались. 

Погода была очень хорошая. Ветра не было, и шёл снег. Мы гуляли на улице до самого утра. 
Следующий Новый Год я хотела бы отметить в Японии. Хотела бы услышать новогодний 
колокол Дзёя но канэ. Мне говорили, что существует специальная новогодняя учебная 
программа от компании GAKU.RU. 


Поздравляю всех с Новым Годом! 


В ресторане 


- Что будем заказывать? 

- Знаешь, мне впервые предстоит попробовать японскую кухню... 

- А свежая рыба как, подойдёт? 

- Не знаю. Не доводилось есть раньше. 

- Не переживай. Раз так, поскольку не знаем понравится тебе или нет, давай закажем 
Сасими (блюдо из свежей рыбы) и Тэмпура (креветки в кляре). Как тебе Сасими? Давай-ка, 
попробуй. 

- Ага, очень вкусно! Кстати, как ты находишь моё умение есть палочками? 

- Очень хорошо получается! А это знаешь что такое? 

- Нет, не знаю. 

- Это Мисосиру — самый любимый суп у японцев. Попробуй. Ну, как? 

- Не острый и не сладкий. Очень приятный на вкус... А это белое, что такое? 

- Это японский соевый творог Тоофу. 

- Японская кухня полезна для здоровья? 

- Конечно. Поскольку японцы практически не используют жиры и мало солят пищу. 

- К тому же, они чаще едят рыбу, чем мясные блюда. Ведь так? 

- Именно так. 

Это очень хорошо сбалансированная кухня, так-как мы употребляем в пищу много 
морепродуктов и овощей. Однако японцы едят и говядину, и мясо птицы и, разумеется, 
свинину. 

- А что закажем из напитков? 

- Я возьму пиво. 

- Ая... холодный чай. 
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Новый Год 


Японцы, как и народы других стран, разумеется, празднуют Новый Год. Раньше, наряду с днём 
рождения Императора Японии, это был праздник к которому прибавляли несколько дней 
отдыха. Это и был годовой отпуск японца! 

Перед приходом нового года полагается как следует убрать жилище. В генеральной уборке 
принимают участие все члены семьи. Ёлки, как в России, не украшают, а украшают вход в дом 
с помощью Кадомацу — живописного украшения их стволов бамбука, сосновых веток, листьев 
папоротника и ветки мандарина. Все эти составляющие имеют свой смысл и призваны 
принести в дом счастье, радость, долголетие и защитить его хозяев от болезней. Женщины 
готовят традиционные для новогоднего стола лепёшки о-моти. 

Перед праздником необходимо разослать поздравления всем друзьям, родственникам или 
партнёрам по бизнесу. Все открытки пишутся от руки. Среднестатистический японец 
надписывает порядка тридцати поздравительных открыток, семья отправляет около 
двухсот, крупные компании рассылают до пятисот подобных поздравлений. Всего за 
новогодние дни в Японии пересылается около 5 миллиардов открыток! В это действительно 
невозможно поверить! 

В качестве подарков часто используют конверты с деньгами, которые называются тосидама. 
В России наступление нового года извещает бой кремлёвских курантов. В Японии начинает 
бить колокол Дзёя но Канэ. Сто восемь ударов колокола оставляют в прошлом 108 слабостей 
и пороков человека. По телевизору транслируют новогодние программы. В семьях дарят 
подарки, едят новогоднюю лапшу Тосикоси-соба и играют в национальные карты карута и в 
игру Фукувараи. И особой удачей считается новогодний сон, в котором вам привиделась 
священная Фудзи-сан. 

Японские компании, как правило, не работают до третьего января. В первые дни 
наступившего года считается необходимым совершить Хацумоодэ 一 обряд первого 
посещения храма в новом году. Женщины по такому случаю надевают красочные кимоно. 
Второго января каждого года японцы могут посетить территорию императорского дворца и 
услышать речь императора, который поздравляет свой народ с наступлением нового года и 
желает ему счастья и процветания. Криками «Бандзаи» японцы желают долгих лет жизни 
своему императору. 

Традиционными играми для детей в новогодние дни являются ханэцуки - японский 
традиционный бадминтон для девочек и такоагэ - запуск воздушных змеев, для мальчиков. 
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В ЯНВАРСКОМ НОМЕРЕ 


Дни месяца WES я №, аи 
Я изучаю Японский Язык 


ХИРАГАНА 


«Моя семья» - текст 
(начальный уровень) 


Снимаем и надеваем 


Слово «ЯСУМИ» 


Такие разные «...СОО»! 


«Прогноз погоды» - текст E] +} 
(средний уровень) яя 


ИЗДАТЕЛЬСТВО «МОНОГАТАРИ» 
物語 出版 社 


Условно-временной союз ТО 
МАНГА 
Конструкция ТЭ/ДЭ МИРУ 


Таблица личных местоимений 


Изысканный язык японских песен! 


«День провинциальной девушки» 
(продвинутый уровень) 


Причинные КАРА и НОДЭ 
Ключи к текстовым материалам номера 


Содержание февральского номера 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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